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AnHoTanus. CTaThsl MOCBSIEHA CONOCTABUTEIBHOMY CTPYKTypHO-CEMAaHTHYECKOMY aHa-
JIU3Y TOCJIOBHUI] aHTIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKa CO 3HAUCHHUEM «OpakK, JKCHUTH0A, 3aMyKECTBOY.
HoBu3Ha u akTyanbHOCTB HCCIIEOBaHUS 00YCIIOBICHA TEM, YTO HOCIOBUIIBI, 3aTPArHBAIOIINE aK-
TyaJlbHYIO POOJIEeMaTHKy OpauHbIX OTHOILIEHHWH, BIEPBbIE OBUTH MPOAHAIM3UPOBAHBI C IPUMEHE-
HHEM COINOCTAaBUTEIHHOIO MOAX0/1a B KOHTEKCTE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOT0 aHau3a. B pe3yib-
TaTe aHaJli3a Ha MaTepualle MOCIOBHI YKa3aHHBIX S3bIKOB ObUTH BBISBJICHBI M CHCTEMaTH3HPOBAHBI
OCHOBHBIE 3HAYEHUSI TTOCITIOBUII, B KOTOPBIX PACKPHIBAETCS B3IUIs HA 3HAYCHUE U LIECHHOCTH Opaka,
B3IJISIJ] HA TIPEJONPE/ICNIEHHOCTh OpaKa, pojib My»a U JKEHbI, CHIOPHBIE aCIEeKThl OpauHBIX OTHOIIIE-
HUM, a TaKXkKe UCCIIeAyeTCa BOIPOC €AUHCTBA U IPOYHOCTH CEMbH. BaxkHOI uacThio HCCIen0BaHUS
SIBUJIOCH M3YYEHHE MY>KCKOTO M >KEHCKOTO B3IJIAJa Ha MpoOiaeMy OpadHbIX OTHOLICHHUH, KHU3HU B
CeMbe U BEIOOPA CITyTHHUKA JKU3HH. B aHTTTHICKUX MMOCIOBUIAX Yallle BCTPEYAETCSI KPUTHIECKOE OT-
HOIIIEHHUE K OpaKy, yIIOMUHAHUE NPEHMYIIECTB XOJIOCTAIKON KU3HH. B pycckux mocnoBunax opax
paccMaTpUBAETCA B LIENOM ITO3UTUBHEE, OJHAKO IOYTH ITOJIOBHHY MOCIOBUL, PACKPBIBAIOLIUX TH-
TOTHI JKM3HU B Opake, COCTABIIAIOT MOCIOBHILB], PACKPBIBAIOIINE )KEHCKHUI B3I Ha Opak. beun
IIPOAHAIIM3UPOBAHBI JIEKCHYECKAE KOMIIOHEHTBI, CUHTAKCUYECKHUE CTPYKTYPBI, XYIOXKECTBEHHBIE
HpueMbl 1 00pa3Hble CPEe/ICTBA, CBOMCTBEHHBIE OCIOBHIIAM 000X Hapo1oB. Hamiuue yHUKanbHbIX
Y caMOOBITHBIX ITOCJIOBHIL B KQXKIIOM SI3bIKE OTPayKaeT 0COOEHHOCTH UCTOPHYECKOTO U KYJIbTYPHOTO
OITBITa JIByX HApOIOB, OJIHAKO B ITOCIOBHIAX 00OOMX SI3BIKOB €CTh MHOT'O OOIIUX 4epT. ITO 00bsIC-
HSIETCSl KaK OOIIHOCTHIO YEJIOBEUYECKON PUPO/IBI M TIO3HAHUS, TaK U 3aMMCTBOBaHMSAMH M3 OOLINX
HUCTOYHMKOB. M 111 aHTAMICKUX, U JUISl pyCCKUX MOCJIOBHL] XapaKTEPHbI IPUEMBI COIIOCTaBIECHUS,
yIo100JIEHHSI, IPOTUBOMIOCTABIICHUSI, AJNIETOPHH, YIIOTPEOICHUE OMHUIETBOPSIOIINX MeTadop, JIeK-
CHYECKOI aHTOHMMHH, NCIIOJIb30BAHIE 300HUMOB, MIMEH COOCTBEHHBIX M COMAaTHU3MOB. B pycckom
SI3BIKE BBIIIE SMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHASI COCTABIISAIOIIAS 33 CUET MCIIOIb30BaHMA cypdukcos-
JUMHHYTHBOB, IPOCTOPEYHs, B HUX LIMPE MPEACTABIECHBI ApXau3Mbl U JIEKCUKA, CBA3aHHAs C pea-
JIUSAMH KPECTHSIHCKOTO ObITA. BOJNBIIMHCTBO PYCCKHX MOCIIOBUII CTPOUTCS IO 3aKOHAM (DONBKIOP-
HOTO JXKaHpa M MMEET KOMIIO3HMIMOHHYIO 3aBEpPIICHHOCTH 3a CHYET UX PUTMHUKO-()OHETHYECKOTO
odopmiienust. Bonplias 4acTh aHTIMACKUX NOCIOBUI] COAEPIKUT U3PEUEHHSL, TOYUESHHUS, HCIIONB3YET
OoJiee aOCTPaKTHYIO M HEHTPaIbHYIO JIEKCUKY, XOTSl U CPEM HUX BCTPEUAIOTCS SIPKUE U CaMOOBIT-
Hble 1MOCI0BUIIbL. Ha OCHOBaHUM BBISBJICHHBIX B3aUMOCBSI3€H UCIIONIb3YEMbIX 00pa3HBIX CPEACTB U
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Abstract. The article is devoted to the comparative structural and semantic analysis of
proverbs of the English and Russian languages with the meaning “marriage”. The novelty and
relevance of the study consists in the fact that the proverbs that go to the heart of the current problems
of marriage relations were first analyzed with the use of comparative approach in the context of
structural and semantic analysis. In the course of the analysis, on the material of the proverbs of
these languages, the main meanings of the proverbs were identified and systematized. The proverbs
reveal the view on the value of marriage, the view on the predestination of marriage, the roles of
husband and wife, controversial aspects of marital relations, as well as the question of the unity and
strength of the family. An important part of the article is the study of male and female views on the
problem of marriage, family life and the choice of a life partner. In English proverbs, a critical
attitude towards marriage and the mention of the advantages of a bachelor life can be found more
often. In Russian proverbs, marriage is generally viewed more positively but almost half of the
proverbs that reveal the hardships of life in marriage are proverbs that convey a woman’s view of
marriage. The article reveals lexical components, syntactic structures, artistic techniques and
figurative means pertain to the proverbs of both linguistic and cultural ethnic groups. The presence
of unique and distinctive proverbs in each language reflects the peculiarities of the historical and
cultural experience of the two peoples, but the proverbs of both languages also have many common
features. This is explained both by the community of human nature and knowledge, and by
borrowing from common sources. Both Russian and English proverbs are characterized by using
methods of comparison, contraposition, allegory, the use of personifying metaphors, lexical
antonymy, the use of zoonyms, proper nouns and somatisms. In Russian, the emotional and
expressive component is higher due to the use of diminutive suffixes, vernacular and vulgar words,
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they represent more widely archaisms and vocabulary associated with the realities of peasant life.
Most Russian proverbs are composed according to the laws of the folklore genre and have a
compositional completeness due to their rhythmic and phonetic design. Most of the English proverbs
contain sayings, teachings, and use more abstract and neutral vocabulary, although there are also
bright and original proverbs among them. The author reveals interaction of the figurative means and
the conceptual component of proverbs and concludes that the linguistic means and figurative
motivation of proverbs are related to the peculiarities of the national-cultural thinking of the both
peoples.

Key words: structural and semantic analysis, comparative analysis; English proverbs; Russian
proverbs; lexical components; syntactic structures; figurative means; national and cultural identity
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BeBepneHue

B coBpeMeHHy10 310Xy, COUYETAIOIYI0 B ce0e TeHIEHLIUH IT100anu3aliy 1 B3a-
UMOJIEHUCTBHSA KYJBTYp, aKTyaJIbHOCTh BBIOOpa B KauecTBe 00BEKTa MCCIIECAOBaHUS
MOCJIOBUYHOI'0 MaTepuaa o0ycioBIeHa BCE BO3pACTalOIUM HayYHbIM HHTEPECOM K
SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM, OTPAXKAIOLIUM KYJIbTYPHYIO CIIEHU(PHUKY Hapo0B. «MHorue
MIOCJIOBHIIBI XapaKTEPU3YIOT 0a30BbIE IEHHOCTU HAIIMOHAJIBHOM KyJIbTYpbI, COBME-
1iasi UX B IMPEJeiax JJAKOHUYHOTO TEKCTa, U MOSICHSIOT CYITHOCTh OJJHOTO SIBJICHUS
3a cu€t conocrasienus ¢ apyrumy» [1. C. 312]. KynpTypHas 3Ha4MMOCTb IIOCJIOBULI,
TaKUM 00pa3oM, MOOYkIaeT MHTEpeC K MEXKYIbTypHOMY conocTtaBinenuo [2. C. 7],
YTO NPEIOCTABIISET UCCIIEA0BATESIM OOTaTEeHIIIMI MaTepHa, ¢ OJTHON CTOPOHBI, OT-
paKaroImuii KyJIbTypHO-CIIEIIM(hUIECKOE HACTIeTUe UCCIIETyEeMbIX HAPOIOB, C IPYTon
CTOPOHBI, TO3BOJISIIONIMN OTCIICANTH JIMHTBUCTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH, Oosee
MIOJTHO PACKPBIBAIOIINE 3aTParMBaeMble MU COLMATIbHBIC (DEHOMEHBI.

Tema ceMbU Kak HUKOI'/Ia aKTyaJIbHA B HAIlle BpeMsi: MpoOJIeMbl NaTprapXxajib-
HOM M HYKJICAPHOM CEMBH NPUTATUBAIOT BHUMAHUE IIPEACTABUTENECH PA3ITMYHBIX
HayK, BBIICJISIONUX U U3YYalOIUX OT/IEJIbHBIE CTOPOHBI €€ (PYyHKIIMOHUPOBAHUS U
pazButus [3. C. 159], u npobnema CynpyKeCKUX OTHOLIEHUW Cpear HHX, 0e3-
yCIIOBHO, o/1Ha M3 kitoueBblX. B. Kochman-Haladyj cnpaseanuBo ormeuaer, uto
«xaTteropus (oJbKIOpa MOXKET PACCMaTPUBATHCS KaK BaKHBIA HHIUKATOD. .. YEIIO-
BEYECKHUX CTEPEOTHUIIOB, B3AUMOOTHOILIEHHS IT0JIOB M OOLIETr0 BOCIPUATHSI T€HIEP-
Hoit npobnematukmy» [4. C. 319]. [TocnoBuils! xe, coxpaHsisi CBOE 3HAUCHUE U SI3bI-
KOBYIO0 ()opMy, NIEpeatoT 3HaHUS U OIIBIT, HAKOIJICHHbIE MPEAbIAYIIUMHI OKOJIE-
HUSMH, MAaKCUMAJIbHO TMOJTHO. «...B s3bIKe 3aKpemsatoTes U (pa3eonoru3upyoTcs
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HUMEHHO T€ 00pa3Hble BBIPaKEHUsI, KOTOPbIE aCCOLIMUPYIOTCS C KYJIbTYPHO-HALMO-
HAJIbHBIMHU 3TAJIOHAMH, CTEPEOTUTIAMH, MH(OIOTeMaMH U T.II. ¥ KOTOPbIE TIPH YIIO-
TpeOJIEHUH B PEUH BOCIPOU3BOAAT XAPAKTEPHBIN Ul TOW MM MHOM JIMHIBOKYJIb-
TypHO# o01mHOCTH MeHTanuTe™ [5. C. 233]. AKTYanbHOCTb HaIIETO UCCIIEJOBAHUS,
TakuM 00pa3oM, 00ycCIIOBJICHA KaK BaKHOCTBIO MCCIIETyeMOW HaMH TEMBI Opaka,
KEHUTHOBI M 3aMYKECTBa, POJIM KEHbI U My>ka B CO3JaHUU CEMbHU, TaK U aKTyalb-
HOCTBIO CAMOT0 MTOJIX0/a K U3yUEHHIO YKa3aHHOU MPOOIEMaTHKH ¢ IPUBJICUYCHUEM
MOCJIOBUYHOI'O MaTepHasa B KOHTEKCTE CONIOCTAaBUTEIbHOIO aHAIM3A.

00630p NUTEepaTypbl U METOAbI UCCIIEA0BaHUS

O030p COBpPEMEHHBIX HCCIEIOBAaHUI MOKa3bIBAET HECKOJBKO aKTyaslbHBIX
HampasiieHul pabotel. IlepBoe HampaBieHHE peanu3yeT aHaJlIu3 KOHIIENTOB
«OpaK», «<MyX» U «OKE€Ha» KakK B IApEMUSIX OJTHOTO s3bIKa [6], Tak ¥ Ha MaTepuae
COIIOCTABJIEHUS MOCIIOBUI] ABYX M OoJiee A3BIKOB C aKIIEHTOM Ha pealn3ally B
MapeMUNHBIX KapTUHaX MUpa [7—12], B KOHTEKCTE TapeMHOJIOTUYECKOTIO MOPT-
petupoBanus [13] u ucciae0BaHUS TUHTBOCEMHUOTHYECKUX XAPAKTEPUCTUK KOH-
uentoB [14; 15]. Bropoe HampaBiieHHE HCCIIEIOBaHUN OTPa)XaeT 3epKaIbHBII
MOJIXOJI K Mpo0jIeMe: aHaIN3 CEMEHHBIX TPAAUIUN 1 OpavyHBIX OTHOLICHHH B SI3bI-
KOBOM KapTHHE MUpa ¢ ONOPOM Ha aHaJIu3 nocyioBuLl o Opake [16; 17]. OcobHsxoM
CTOAT pabOThI, CBOEH LIENBIO CTAaBSAIINE UCCIIEI0BAaHNE HAlMOHAILHOTO MEHTAJIH-
TETa Ha IPUMEPE MOCIOBUIL] UCCIIENYEMBIX A3BIKOB, HAIpUMED, cTaThs B.A. JleTko-
BOI1, KOTOpast POKyCHpYyeTCsl Ha TeHAEPHBIX OTHOIIECHUSIX B CEMbE, OTPAKEHHBIX B
mocioBumax [18].

OcoOeHHOCTD HAIllero MCCIeI0OBaHMs 3aKII0YAeTCs B BBISBICHUU (pa3eoiio-
TMUYECKOT0 3HAYEHMs, OOpa3HbIX CPENCTB, JIEKCUYECKHX KOMIIOHEHTOB, CPE/ICTB
9KCIIPECCUBHOI'O CHUHTAKCHCA, a TAK)KE SMOLIMOHAIbHO-OKPALIEHHBIX JIEKCUYECKUX
CPEJICTB U 3BYKOBOI OpraHM3alliy B [TOCJIOBUIAX aHTJIMICKOTO U PyCCKOTO S3bIKOB
JAaHHOW TeMaTU4eCKOW rpynmnsl. B coueTannyu ¢ KOMIapaTUBUCTCKUM IOAXOIOM
MTPOBOAMMBIN aHAN3 co31aéT Oosiee 0OBEMHYIO KapTHHY HAIMOHAILHO-KYJIBTYP-
HOT'O CBOEOOpasus MOCIOBHUIL 32 CYET UX CONOCTABIECHUH U MPOTUBOIOCTABICHHH.
B cooTBeTcTBMM € HAlIMMHU 337ja4aMU MbI UCIIOJIb30BAJIM METO/] COIIOCTAaBUTEIbHOMN
¢bpazeonoruu, onucaTeNbHbIA METOA, PYHKINOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKUI aHaIN3, a
TaK)KE AIEMEHTHI METO]a FTEPMEHEBTUYECKON MHTEPIPETALIMU B COUETAHNH C IPUH-
LUIIAMU KOTHUTUBHOTO aHanu3a. OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS MOCTYKHWIN aHTIMH-
CKHE U PYCCKHE MOCIOBUIIBI O Opake, KEHUThOE U 3aMyxkecTBe. VICTOUHHKOM SM-
MUPUYECKOT0 MaTepuaa MOCIYKUIN CJI0BAPU AHITIMMCKUX U PYCCKUX MOCIOBHI]
[19—23], oTGop OCymIeCTBISICS METOIOM CILIOIIHON BHIOOPKH.

CpaBHUTENbHbIN CTPYKTYPHO-CEMaAHTUYECKNUA aHanus3
TeMaTU4YeCcKUX rpynn aHriIMMCKMX N pycCKux NocyioBuL, o «oOpake»

AHann3 ucciaeayeMoro nocJI0BUYHOIO MOJIs MO3BOIWI BBIAECIUTh HECKOIBKO
IpyNIl B COOTBETCTBMM C peaTU3yeMbIMM HMMHU 3HadeHusMHU. [lepByro rpynmy
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00pa3yIOT IMOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O BAXXHOCTH Opaka M €ro 3HaYCHUU B
KU3HU "yenoBeka: A man without a wife is but half a man (Myx4uHa 6e3 >KEHbI —
MOJIOBHHA YenoBeka); Man without a woman is like a ship without a sail (Myx4nHa
0e3 JKeHbI, UTO Kopadiib 0e3 mapycoB); Wives must be had, be they good or bad
(Xopommme uimu ioxue — KEHbI He00X0UMB1); A good wife and health is a man’s
best wealth (Xopormas xeHa 1 J00Opoe 310poBbe — Iydiue 6orarctsa). [IpuBeaém
pycckue cooTBeTcTBUs: He oicenam — me uenogek; Xonocmoil — NOAYeNo8eKa;
Ymo 2ycw 6e3 600b1, mo mydicux be3 scensvl; bez myoica, umo 6e3 2on1086w1, 6e3 dtceHul,
umo be3 yma; Myoic b6e3 dcenvl, umo KoHb 6e3 y30ul; Jlyuue sHcenumscs, uem 800-
uumscs; Yenosek cemvéro kpenok;, [lobpas sxcena oa scupuvie wiu — 0py2020 00opa
He uwu; He naooben u knao, konu y myassca ¢ sHcenou 1aod; 300pogve — nepsoe 060-
2amemaeo, a 6mopoe — cynpyosicecmeo. I[Ipu HEKOTOPOM CXOJICTBE 3HAUCHHIA TTOCIIO-
BHUIIBI ATOU TPYNIIBI OTIUYAIOTCS OOJBIINM Pa3HOOOpA3HEM MO CBOEMY S3BIKOBOMY
BBIPQKCHUIO, OT IOJIHBIX SKBUBAJICHTOB JI0 YHUKAJIBHBIX ITOCIOBHII C OCOOBIM 00-
Pa3HBIM CTPOEM, JIEKCHYECKUM HATIOJTHEHHEM U IPUEMaMH BeIpa3UTEIbHOCTH. UH-
TEPECHBI TIOCIIOBUIIBI, B KOTOPBIX CYITHOCTh Opaka, >KeHUTHOBI OSICHSAETCS 33 CUET
COTIOCTABJICHUS C APYTUMU 0oJiee KOHKPETHBIMU U MOHSTHBIMU SIBJICHUSMU OKPY-
JKarolen kxu3Hu. Tak, B aHTTTUHCKON TIOCIIOBUIIE «MY>K 0€3 JKEHBD» CPAaBHUBAETCS C
«kopabiém Oe3 mapycay, a B pyCCKOM MOCIOBHIIE — C KKOHEM 0€3 Y31IbD», C «TyCeM
6e3 Boab». B aHrIMiicKON MOCIOBHIIE KE€HA U 3[J0POBBE IIEHSTCS «BbIIIE OoraTt-
CTBa», B PYCCKOM — BBIIIE JOOPa IEHATCS «I00pasi )KeHa J]a JKUPHBIC TN, a «J1a]]
B CEMbE» LIEHUTCS BBINIE Ki1ana. Kak BUaMM, B pyCCKUX TOCIOBHUIIAX UCIIOIB3YETCS
Oosiee KOHKpETHasl JIEKCUKA, B KOTOPOW YYBCTBYIOTCS OTTOJIOCKH KPECTHSHCKOTO
ObITa. DTO yKa3pIlBaeT Ha OoJyiee MPEeIMETHOE U KOHKPETHOE MBIIIICHUE PYCCKUX
nrosiel. B HECKOIBKUX PYCCKUX MOCIOBHIIAX JIJISI BBIPAKEHHS COCTOSTHHSI HEXKEeHA-
TOTO MY>KYUHBI UCIIOJIB3YIOTCS 300HUMBI 1 COMAaTHU3MBI, YTO MPHUAAET UM BBIPA3U-
TEJILHOCTh M SKCIIPECCHIO. BOJIBIYIO pOTh B pyCCKHUX MOCTIOBUIIAX UTPAET U 3BYKO-
Boe odopmiieHHe, pudmyromuecs cTpokd. IMEHHO B 3THX MOCIOBHUIAX OLIyIIa-
€TCs HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYpHAS crienn(rKa mpeacTaBUTeNs HapoaHo# cpenbl. O0-
paiaeT Ha ceOsi BHUMaHUE TOT (aKT, YTO CPEIU PYyCCKHX MOCIOBUI] IPAKTUUYCCKU
HET TeHICPHO-HEUTPAITEHBIX, TIOCKOJIBKY TOJIBKO B TIOCJIETHEH PyCCKOM ITOCITIOBHIIE
MBI BCTPEYAEM CIIOBO «CYIPYKECTBOY, OJIN3KOE 10 3HAYCHUIO aHTTTMHCKOMY CIIOBY
«marriage» (Opak). B pycckoM si3bIke CyIIECTBYET T€HJEPHOE pa3iMuue B CIOBaX
(OKEHHTH0a» W «3aMy)KeCTBO», M dalle OpaK paccMaTpHBAaeTCsl C MO3HIUU MYK-
YUHBI, PEeXKE — C MO3UIUH KESHIIIHEI.

Baxnyo moarpynmy o0pa3yroT IMOCIOBHIIEI OOOHX SI3BIKOB, OTPaKAIOIIHE
JIBOWCTBEHHOE HJIM OTPULIATENIFHOE OTHOIIEHHE K Opaky. [IpuBeném nmpumeps! aH-
TIIMACKUX MOCNHOBUIL: The married man has many cares, the unmarried one many
more (Y ®e€HATOTO MY>KUYMHBI MHOTO 3a00T, Y HeXeHaToro — emié Oombine); He
who marries does well but he who marries not, better (Tomy, KTO >KEHHIICS, XOPOIIIO,
TOMY, KTO He XeHmica — enl€ nyuiie); Marriage makes or mars a man (bpax ge-
JaeT WIK IOPTUT MYKUUHY); A young man married is a young man marred (XKena-
TBII IOHOIIIA — UCHOPYEHHBIN toHOIIA); Why buy a cow when milk is so cheap?
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(3aueM nokynatb KOpoBY, KOTia MOJIOKO Tak J€meBo?); Needles and pins, needles
and pins, when a man marries, his trouble begins (Ironku u OyJaBKu, UTOJKA U
OyJaBKH, KOTJa My>KUYMHA KEHUTCS — Yy HEr0 HAUMHAIOTCSI HENIPUATHOCTH); If you
would be happy for a week take a wife; if you would be happy for a month kill a pig;
but if you would be happy all your life plant a garden (Xo4eub ObITh CHACTIINB
HEICII0 — KCHHUCH; XOUEIIh OBITH CUACTINB MECSI] — 3a0ei CBHHBIO; HO €CJIM XO-
Yelrb ObITh CYACTIIMB BCIO )KU3Hb — MOCAIH caj). B 3Toi mocioBuile skeHUThOA HE
OLIEHUBAETCS OTPHUIATEIIFHO, OIHAKO B PSIy COIOCTABICHHHA BBICTYNAET Kak
HanboJee MPEeXOoAIUH HCTOYHHUK YIOBIECTBOPCHUS U CUACThA. AHAIM3HUPYS SI3bI-
KOBBIE CPEJICTBA AHTIIMICKUX MOCIOBHIL 3TOM TPYIIIBI, MBI BUJIUM, YTO TIEpBBIC Ye-
TBIPE aHTJUICKHUE MMOCIOBHIIBI COEPKAT M3PEUCHUS M MOYYCHUST B 0000IMIEHHON
(dbopMe U MmpeCcTaBIAIOT c000i MakcuMbl. OHH HCIIONB3YIOT HEUTPAIBHBIC JICKCH-
YeCcKHe KOMITOHEHTHI U JIMIIEHBI SKCIIPECCHH. Y HUKaNbHas nociaosuua Why buy a
cow when milk is so cheap? noctpoeHa B (hopme pUTOPUYECKOIO BONIPOCA U BbIpa-
KaeT apryMeHT MPOTUB Opaka; oHa OYeHb HKCIPECCHBHA 3a CUET aIeTOpUH, TIIe
00pa3 )KUBOTHOT'O (COW — KOpOBa) UCHOJB3YETCs B KauecTBe MHOCKa3aHus. Crie-
Jyroliasi aHTJIMICKasl TIOCIOBUIA C PUPMYIOIIMMHUCS CIOBAMH TOXE OYEHBb JKC-
MPEeCCUBHA, €€ CEMaHTHYECKHM SIPOM BBICTYIAIOT BHIPA3UTEILHBIC TOBTOPHI
«needles and pins» (uroaku u OyJaBKH, T.€. YTO-TO KOJIOIIEE), KOTOPHIE B MBIIILIE-
HUM aHTJIMYaH aCCOIUUPYIOTCS C HEPUSATHOCTSIMHU, CBSI3aHHBIMU C CEMEWHOM JKU3-
HBIO. B mociemHuX OBYX TMOCIOBHUIIAX UCTIONB3YETCS MPUEM MPOHUH, MPUCYIIAN
MEHTAJUTETy aHrIMm4aHnHa. Cpean pyCCKUX TOCIOBUI] TAK)KE €CTh BRIPAYKAIOIINE
HEOJHO3HAYHOE M OTPUIATEIbHOE OTHOILICHHE K OpaKy Kak ¢ MY>KCKOH, Tak U ¢
KEHCKON TOYKHM 3peHus. [IpruMep OTpHIIATEIbHOTO OTHOIICHUsS K OpaKy cO CTO-
POHBI MYKUUHBL: JKenuncsi — Ha 6ex 3ano0xcuncs; Kenuwvca pas, a niaueusces 6ex;
Ooun sncenuncs — ceem ysuoai, Opy2oul dceHuics — ¢ 201060u nponai. Ilepas
pyccKasi MOCJIOBHIIA TPEACTABISIET COOOH CI0KHOE OECCOI3HOE MPEIIOKCHHE
YCIIOBHOTO THIIA, UCTIOIB3YET MPHEM TUIIEPOOITN3AIINY «HA BEK KECHUIICS, UCTIONb-
3yeT TJ1arojl ¢ pa3roBOPHO-CHIKEHHON CTHIIMCTHUECKOW OKPACKOW «3al0KHIICS,
B 3HAYCHHUHU «OTIAJ BCE B 3aJ10T». BTopas pycckas mociaoBuUIla IpeCTaBiseT co00i
0000IIEHHO-TMYHOE TIPENIO’KEHHE, BEIPA3UTEIILHOCTh €l MPUIaéT KOHTEKCTyallb-
Hasi aHTOHUMUS, KOTOPAasi YCHJIMBACTCS CHHTAKCHUECKUM TTapaJlIeTu3MOM, TTPOTH-
BOIIOCTABJICHHEM CJIOB, BBIPAXKAIOIINX OJHOKPATHOE HEOOJyMaHHOE JCHUCTBUEC U
JUTMTENTFHYIO pacIuiaTy 3a Hero: «pas3» U «Bek». [locienHsst pycckas MoCIOBHIA
TaKXe TOBOPHUT O HEOJHO3HAYHOCTH Opaka, HO OHA aKTyaJIM3UPyeT HECKOJIBKO HHOE
3HAaYCHHUE: «KEHUTH0A MO-Pa3HOMY OLIEHUBACTCS Pa3HBIMU JIOABMIY». B ocHOBe €&
JIGKUT TPOTHBOIOCTABIICHUE, OCHOBAHHOEC HAa KOHTCKCTYAJIbHOW aHTOHHMUU:
«CBET YBHIA — C TOJOBOW mponam». [IpuMep OTpHIIATENBHOTO OTHOIICHHUS K
OpaKy CO CTOPOHBI JKEHIIUHBL: B 0esKax cuxiceHo — NAaKaHo, 3aMyHe XOHCEHO —
8bImo; B desrxax npumopho, 3amysicem HAmMysiCHO, a 80 8008bell upede, Ymo no
20p0 6 800e; YMHubiil dsrcenumcsi, a oypa 3amyxc uoem. C TOUKU 3pSHUS I3BIKOBBIX
CPEZCTB BBIPA3UTEIBHOCTH B JIBYX MEPBBIX PYCCKUX IMOCIOBHUIIAX MBI HaOII0/1aeM
rpaMMaTHYECKHiA, CHHTAKCUICCKHI U PUTMUYCCKUHN TTApaJIICIIU3M, SJUTUIICUC, YTO
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NpUAaéT UM JJAKOHUYHOCTD, a TAKXKe MPOTUBOIOCTABICHHE, apXandeckue (HOopMbI
MPUYACTH, CJIOBA C MEMOPATUBHOM (HETaTUBHOW) OKPACKOM: «IJTAKAHO», «BBITOY,
«HATY>XKHO». B OCHOBE TpeTbell NMOCIOBUIIBI JIEKUT AaHTUTE3A, JIEKCUUECKAsl aHTO-
HUMUSL: KYMHBII — 1ypa». Bce 3Tu S3bIKOBBIE CPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH AKIIEH-
TUPYIOT 3HAYEHHE «KaK TSKEJA Y4aCTh )KEHILIUHBI B 3aMYKECTBE». DTH MOCIOBULIBI
HarJIJHO BBIPA)KAaIOT MEHTAJIUTET 3aMy>KHEH KEHIIIMHBI-KPECThIHKYU. AHAIIN3 IIPU-
BEJICHHBIX MTOCIOBUI] MOKA3bIBAET, YTO AHTIUICKUM MOCIOBUIIAM CBOMCTBEHHO 00-
jee KpUTUYHOE OTHOIICHHE K Opaky, B aHTJIMHCKOM S3bIKe OOJIbIlE MOCIOBUII,
YTBEPKAAIOIINX OJHOBPEMEHHO U IUTIOCHI, U MUHYCHI Opaka. [Iputom, uTo aHrnii-
CKO€ CJIOBO «marriage» reHJepHO-HEHTPAIIbHO B OTJIMYHE OT PYCCKHX CIIOB <GKe-
HUTHOA» U «3aMY’KECTBO», aHTJIMICKUE TOCTOBUIIBI O IPEUMYIIIECTBAX U HEJJOCTAT-
Kax Opaka B OCHOBHOM OTpa)katoT MHTEPECHI My>KUMHBIL, B TO BPEMSI KaK Cpeau pyc-
CKHUX ITOCIIOBHIl MBI OOHApYKHBAaE€M MOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O TPYIHO-
CTSIX 3aMYIKECTBA JJIs KEHIIUHBIL. CBS3b SI3bIKA M CHJIBI (BIUSHUS) IIUPOKO HCCIIe-
NyeTCs B COLMOJIMHTBUCTUYECKOM JUCKYpPCE, B TOM YHCIIE B KOHTEKCTE UCCIIE10Ba-
HUS A3bIKa C LEJIbI0 YCTAHOBJIEHHUS BIIMSHUSA JKEHIIMHBI B KyneType [24. C. 59].
3HaueHue UMeeT He TOJIBKO XapaKTep YIIOMUHAHUS, HO U caM (pakT yuéTa uHTepe-
COB >KEHIIUHBI. TakuM 00pa3oM, MOKHO C/eJIaTh BBIBOJ O 00jiee BBICOKOM 3HAYM-
MOCTH >KEHIIMHBI U €€ BEIOOpa B PYCCKOI ceMbE 110 CPaBHEHHUIO C aHTJIMHCKOM.

He6onpiyio noarpymnmny, cBsI3aHHYIO C IpeabIayIIei, 00pa3yloT MOCIOBHUIIbI,
MOBECTBYIOIIKE O 3a00TaX U TPYJHOCTSAX, BOSHUKAIOUINX TP BCTYIJICHUH B Opax.
B pycckux mocioBuniax Mbl BUAMM TOYKY 3PEHUS MYKUUHBL: JKenumvca — He
800bl HanuMvCs; KeHumvbcs, maK He JNeHUmvCs;, KeHumvbcs — nepepooumscs.
[IpuBen€HHbBIE MOCTOBUIIBI JIJAKOHUYHBI U €MKH MO CBOEMY COJEPKAHUIO 32 CUET
yIOTpeOJICHHUsI SKCIPECCUBHBIX WH(GUHUTHUBHBIX MPEUIOKEHUH M CHHTaKCHYe-
cKoro mapayienusMa. IlepBasi mocaoBUIIa CONEPKUT YIOTOOICHUE GKEHUTHCS —
HE BOJIbl HANIUThCSA». B pycCcKUX mocnoBULAX AENaeTcsl akleHT Ha TOM, YTO Xe-
HUTHOA 3aCTaBIAECT MYKUMHY MEHSTHCS, O0Jbie TpyauThecss. O TOM, 9TO Opak —
3TO CEPBE3HBIN TPY[, [MOBECTBYET YHUKAJIbHAS AHIVIMMCKas IOCIOBULA C IIPUCY-
IIMM aHTJIMYaHaM 4YyBCTBOM toMmopa: There goes more to marriage than four bare
legs in a bed (bpak — 3T0 HEYTO OOBIIEE, YEM YETHIPE TOJIBIX HOTH TIO]T OJICSIIOM).
IOmopuctrueckuii 3pPeKT B 3TOM MOCTOBHUIIC BOZHUKACT 33 CUET HEOXKHIAHHOTO
KOHKPETH3UPYIOIIEro CPaBHEHHS C UCTIONb30BaHuEM coMaTu3MoB: «four bare legs»
("4eThIpe roJible HOTH).

3HAUYMMYIO IPYIILY COCTABJIAIOT OCIOBHIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O POJIU Ma-
TEpUANBbHOM COCTaBIAIONIEH OpavyHbIX OTHOLICHWHA. B aHTIUIICKOM sI3bIKE MBI
BCTPEYAEM IIOCIIOBHUILY, BBIPAXKAIOIIYIO 3HAUCHHUE (IIPEXK/IE, YEM JKEHUTHCS, HYKHO
JOOUTKCS JOCTaTKa W MaTepUATBHOTO TOJIOKCHUS»: First thrive and then wife
(Cnepsa npeycneil, a 1OTOM XEHHUCH). B pycckoM s3bIKe €l COOTBETCTBYIOT IIOCIIO-
BUllbl: CHauana kanuman Haxicueu, a Y nomom xcery uwu u Cnepea onepucs, a
NnOMOM U 86blcb. AHTIIMIICKUE U PYCCKUE MOCIOBUIBI O HEOOXOIUMOCTH JOCTATKA
Ui 00eCTIeYeHHsT CEMbH OY€Hb OJM3KM MO 3HAYEHUIO U CHHTAKCUYECKOH CTpyK-
Type W JIEKCMYECKOMY HamoiiHEeHWI0. B HuX conmepkutcs HazugaHue B Qopme
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MoOYyAUTENBHBIX MPEATOKEHUN. AHIIIHMIICKas MOCIOBUIIAa O0Jee IKCIIPECCHBHA 3a
C4€T KPaTKOCTH M HETMOJHOTHI BTOPOM YacTH IpeioxkeHus. Takoe CXOJCTBO CBU-
JIeTEIbCTBYET 00 YHUBEPCAILHOCTH YEJIOBEYECKOT'O ONBITA U MBIIUICHUS U BBIPaA-
*aeT ollieuesoBeuecKrue IIEHHOCTH. BTopas pycckas mocnoBuia 0onee sKcmpec-
CUBHA U YHUKaJIbHA 32 CUET aJUIETOPUH, TJI€ MY )KUNHA-)KEHUX yIOJ00IsIeTCs NTHLIE,
KOTOpast TOJKHA CHadala «OMEPUTHCS», a TOTOM JIETETh «BBBICHY. B 3T0ii mocio-
BHUIIE WHOCKA3aTEIbHO TOBOPUTCSA O HEOOXOAMMOCTH MaTepUaIbHOTO JOCTATKA U
3pEJIOCTH JJIsi TIOCTPOCHUS CeMbU. B elé ogHON aHTJIMICKOW MOCIOBUIIE TOBO-
pUTCSL O TOM, UYTO XOPOLIMH My>KUMHA — Ba)KHee NeHer: Rather a man without
money than money without a man (Jly4uie mycth OyaeT MyxunHa 06e3 JeHer, 4eM
NeHbI'U 0€3 MY>KUMHBI), HO BO3HHUKAIOIIEE CMBICIIOBOE MPOTHUBOPEUYHE CHUMAETCS
npyroii nociosuiieit: Never marry for money, but marry where money is (Huxorna
HE KEHUTECh PaJIM ICHET, HO JKEHUTECh TaM, Iie eCTh JAeHbIH). Kak B aHTTHIICKHX,
TaK M B PyCCKHUX IMOCIOBUIIAX YTBEPKAAECTCA, YTO HEIOCTATOK JICHET yrpoxaeT OJa-
rOTOJIYYHIO CEMENHHOM *KU3HHU, HO elé Oosiee ocTpo 3Ta mpobiieMa MocTaBjieHa B
HECKOJIbKUX MIOTIAHACKUX mocnoBuniax: God, give me a rich husband, than he be
an ass (boxe, gail MHe GoraToro Myxa, mycTb OH OyaeT XOTh océn); He who
marries for love without money, hath merry nights and sorry days (Y Toro, KTo
KEHUTCS TI0 JII0O0OBU Ha O€THOM, Bec&lble HOUM U TPyCTHBIE THU); Marry a beggar,
and get a louse for your tocher (JKeHuch Ha HUILIEHKE U MOTYUYHUIIh OJIOXY B MPH-
nanoe) [25. C. 168]. Cpean pycckux MOCIOBHUI HanboJiee OJU3KU MO 3HAYEHUIO
crenytoue: Myoxc arobum dceny boeamyto, a méwy moposamyio; byow dacena
Xomb K03a, 1untb Obl 3010mule poea. YTo KacaeTcs A3bIKOBOT0 0(popMIIeHHS HIOT-
JaHJICKHUX MOCIOBUII, MBI BUJTUM, YTO ME€PBasi MOCIOBULIA TPEACTABISAET COOOH mpsi-
Moe oOparieHue k bory ¢ mpock00# 1aTh GoraToro My»a 00 EHOH, JaKe eciu
OH Oyner «ociaom». B Hell ucnonb3yercs Tpy0oe YHUUIKUTEIBHOE CIOBO «assy
(océn). Bropas mocnoBHIa MpeACTaBIsSeT COOON CTUIUCTHUYECKH HEHUTpajIbHOe
cykneHue. E€ BpIpa3uTeNbHOCTh CTPOUTCS HA aHTUTE3e «merry nightsy (BecEmbie
HouM) — «sorry days» (rpycTHble AHHM). TpeThs MOCIOBHUIIA UMEET TPyOOBAThIA OT-
TEHOK 3a CYET CBOETO JIEKCHUYECKOTo HAaMoJIHEeHus «get a louse for your tocher» (mo-
JTy4u 010Xy B rpuiaHoe). Mcronp30BaHue CHUKEHHBIX YMOLMOHATBHO-IKCIIPECCUB-
HBIX CIIOB-300HUMOB «OCEI», «0JI0Xa» MPUAAIOT UM HaPOAHO-PA3TOBOPHYIO, Ipy0o-
BaTYI0 OKPAacKy U CBHJETEIHCTBYIOT 00 HMX KPECThSHCKOM MPOUCXOXKICHUH, a C
TOYKHU 3PEHUSI UX 3HAUYEHUS — O MPAKTUYHOCTH KaK EHIIUH, TaK U MY>KYHH B BbI-
0ope OoraThIx HEBECT U KeHUXOB. [lepeliném k ananusy pycckux nociaosull. [lepsas
pYCCKasi TIOCJIOBUIIA TPEICTABISAET cOOOW M3pEeYeHHE, KOTOPOE CTPOUTCS IPH TI0-
MOIIIM CHHTAKCHMYECKOTO M TPAaMMAaTHYECKOTO Mapajienu3Ma ¢ pudMyromuMUcs
CIIOBaMU «0OTaTyI0» — «TOPOBATYIO» (B apXaW4eCKUM 3HAYCHUH IIECIPYIO»), UTO
TaKKe NPUAAET €l pasrOBOPHYIO OKpacKy. Bropas pycckas mociaoBuLa TaKkKe
MMeEeT HEeCKOJIbKO CHHKEHHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPAacKy 3a CU€T cpaBHEHHUs 00-
raTol HEBECTHI C «KO30M, Y KOTOPOH €CTh 30J10ThI€ POra». 300HUM «K03a», & TAKXKE
HETIOJTHOTA BTOPOW YaCTH MPEUIOKEHUS MPUAAIOT € SKCIPECCHIO U Pa3TOBOPHYIO
okpacky. B paccmarpuBaemoil rpymme OCOOHSAKOM CTOUT YHHUKalbHas pyccKas
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MOCJIOBHUIIA, TOBECTBYIOIIAS O LIEJIH 3aKIIOYCHUs OpaKa: /[is wetl 100U JHceHsamcesl,
a ona maca (80 wax) 3amydic gvlxoosam. B 3ToM MOCIOBUIIE YTBEPKAAIOTCS CyTy00
MaTepHaabHbIC IIeNH 3aKITI0UYCHUs Opaka. DTa MOCIOBHIIA TOCTPOSHA HA «aJLJIETO-
puueckoit metadope», rae My — 3T0 KOMGPOPT, CO3aBACMBbIil KEHOM, a MSICO BO
ax — 9TO JOCTATOK, o0ecreuynBaeMblii MyxeM [26. C. 232]. Dta mocimoBuIia oT-
pakaeT MEHTAIUTET MPEJCTABUTENSI KPECThIHCKOTO COCJIOBUS, AJII KOTOPOTO Ce-
MBEN BBDKUTH OBLTO HAMHOTO JIETYe, YeM B OJIMHOYKY.

BaxxHyto mOArpyniy COCTaBISIOT IMOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX TOBOPHUTCSI O TOM,
9TO OOraTCTBO KEHBI MOXKET MPHUBECTH K YTPaTe MY)KEM BJIACTH U aBTOPUTETA B
cembe: He that marries for wealth sells his liberty (TOT, KTO )EHUTCS U3-3a JICHET,
poIaéT cBOO cBOOOY); Who wives for a dower, resigns his own power (Kto xe-
HUTCS pajy MPUAAHOTO, OTKA3bIBAETCA OT COOCTBEHHOM BIAcTH); A great dowry is
a bed full of brambles (boratoe mpunanoe Bc€ paBHO, YTO TIOCTENb, ITOJHAS KOJIIO-
4ek). B pycckoMm si3bIke MM COOTBETCTBYIOT TOCIOBHIIBL: JIyuue Ha y6oeou ice-
HUmMbCA, vem ¢ boeamotl bpanumucs; boeamyro 63samv — 6yoem nonpexkamsw;, He ¢
boeamcmeom xncums — ¢ yenosexkom; He b6epu npuoanoe, 6epu muny oesuyy. Ilep-
BbIC JIBC AHTJIMHCKUE TIOCIIOBUIIBI TIPEACTABIISIFOT COO0M M3PEUYCHUS U HCIIONB3YIOT
CTHJIMCTUYCCKH HEUTPAIBHYIO JIEKCUKY. TpeThs OCIOBUIIA OYSHb O0pa3Ha 3a CUET
BBIPA3UTEILHOTO CPAaBHEHUS 00OTAaTOTO MPUIAHOTO C TIOCTENBIO, TOJTHON KOJTIOYEK.
Pycckue mocaoBHUIIel ATOM TPYIIBI MPEACTABISIOT COO0M U3PECUCHHS, COBET M HE
coZiepKat SIPKO-BBIPAKEHHOH dKcnipeccuu. OHM pa3HOOOPA3HBI TI0 SI3BIKOBOMY BbI-
PaKCHHIO, MCTIOJIB3YIOT PA3rOBOPHBIC CHHTAKCHYCCKUE KOHCTPYKIWW: HH(DHHU-
TUBHBIC TMPEJIOKECHUS, OECCOI03UE, SIUIMIICUC, TMOOYAUTETbHBIE MPEITOKECHHUS,
cpaBHEeHMs. B pyCCKHX TOCIOBHUIIAX MBI BUIUM apXanvecKylo JIEKCUKY «yOoras» B
3HAUCHUU «OeTHaD), «OPAHUTHCS» B 3HAYCHUH «CCOPHUTHCS, PyTraThCs», IpaMMaTH-
YECKUH apXan3M «MUTY JEBUILY» — BCE ITH SI3LIKOBBIC CPEJCTBA MPUAAIOT IMOCIIO-
BUIIAM Pa3rOBOPHBIN XapakTep.

OTnenpHYIO TPYIITY TTOCIIOBHII COCTABIISIOT TOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX T'OBO-
pUTCA O MpPEIONPeNeNEHHOCTH CYINpPYra/Cynpyru, o cyab0e, poke Impu BBIOOpE
CIYyTHUKA XU3HU: Marriages are made in heaven (bpaku 3akmouatorcs Ha HeOe-
cax); Every Jack has his Jill (Kaxnomy Jlxexky — cBost [xwumn); Hanging and
wiving go by destiny (IloBenienne u KeHUTH0A — TI0 BOJIC CYIbOBI); Marriage is
destiny (bpak — a3t10 cyan0a); Marriage is a lottery (bpak — 310 notepes). m
COOTBETCTBYIOT PyCCKHE TOCIOBHIBL: bpaxu 3akaouaromces Ha nebecax; Cmepms
0a dcena bozom cyxcena; Beakas neeecma 0ns ceoezo swcenuxa pooumcest; Ilepeas
Jrcena om boza, 6mopas om uyenogexa, mpems om yepma. [Ipu conoctaBIeHUN Mbl
BUJIMIM, YTO MIEPBAasi PyCCKasl MOCIOBHIIA SBIISIETCSI TOYHBIM SKBUBAJICHTOM aHTJIHIA-
CKOM, MOCKOJIbKY 00€ OHU UMEIOT OOITUI HCTOUYHUK — OUOsIeiiCKOe BhICKa3bIBAHUE.
CpenctBoM BBIPA3UTENBHOCTH BO BTOPOM AHTIMNUCKOW IMOCIIOBUIIEC SBIISIETCS HMC-
MOJIb30BaHNE UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPhIE KOHKPETUZUPYIOT TIOHATHS «MYXK» U
«OKeHa». B IBYX pyCcCKHX MOCIOBUIAX YIOMUHAETCsl bor, 9TO CBUACTEILCTBYET O
HA0O0XKHOCTHU U PEIIMTHO3HOCTH pycckoro yenoseka [27. C. 5], B TO BpeMs Kak aH-
TJIMACKHUE MTOCIIOBHIIBI YaIlle TIOBECTBYIOT O CYAb0OE M CIIy4aiiHOCTH.
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Crnenyrouryto rpymniy HpeACTaBIsIIOT COO0OM MOCIOBHUIBI, B KOTOPBIX T'OBO-
pUTCS 0 HEOOXOAMMOCTH CEPhE3HOTO, B3BEIICHHOTO OTHOIIEHHS K Opaky. Cnemy-
IOIIME aHTJIMACKUE MTOCIOBHIIBI TIPU3BIBAIOT HE TOPOIUTHCS TPU BBIOOpE cympyra
(cynpyru): Married in haste end repent in leisure (JKenuuincs B crienike, a moToM
JIOJNITO packauBaelibes Ha fgocyre); Quick choice — long repentance (IlocnienHbrit
BBIOOp — ponarue coxanenus); Hasty love is soon hot and soon cold (I'opsiuas nro-
OOBb M OCTBIBaCT OBICTPO). DTHM TOCIOBUIIAM COOTBETCTBYIOT PYCCKHE TOCIO-
BULBL: JKenuncsa na ckopyio pyky, 0a Ha ooneyto myky,; Kmo na 6opzom xone ice-
HUMbCSL nocKkayenm, mom ckopo noniavem; He moponuce scenumocsi, umobwi no-
MoMm Ha cebs He cepOumsbcs. Mbl BUIM, YTO TIOCIIOBHIIBI ’TON CMBICIIOBOM TPYTITIBI
B QHIJIMKACKOM SI3bIKE TIOYTH MOJHOCTBHIO T€HACPHO-HEUTPAIbHBI, B TO BPEMs KaKk
PYCCKHE aHaJIOTH PacKphIBAIOT MY>KCKOH B3TJIs11 Ha mpobiieMy. UTo KacaeTcs s3bI-
KOBOTO O(OPMIICHUS aHTJIMHCKUX MOCIOBHII, TO BUAHO, YTO JABE M3 HUX COACPIKAT
M3pEUYCHHSI C TITYOOKUM U EMKHUM CMBICIIOM, B HUX HCIIOJB3YETCS CTHIMCTUICCKU
HEUTpanbHas JICKCUKA. B TpeThell aHTJIMICKOM MOCIOBHIE COMCPIKUTCS OObIIast
JKCIpeccHs 3a cu€T npruéma aHTUTE3bl, UCTIONb30BAHUS JIEKCUYECKIX aHTOHHUMOB!
«hot — cold». Pycckue mocnmoBuIlbl 3TOM rpynmbl 00iee IKCIIPECCUBHBI 32 CUET
WCIOJIb30BaHUS IPUEMA aHTUTE3bI, IEKCUYECKON aHTOHUMUU — «CKOPYIO PYKY —
JOJTYEO MYKY», HCIIOJIb30BaHMsI 300HUMa — «00p30i KOHBY, a TaKXKe 3a CUET MX
3BYKOBOT'O U MHTOHAIIMOHHOTO O0(opMiieHus, pupMbl. TpeThst pycckas mocaoBULa
MeHee HKCIPECCUBHA, COJCPKHUT MPHU3BIB B (popMe OOYAUTEITHHOTO MPEII0KCHUS
C puGMYIOITIMUCS KOHIIOBKAMH KEHUTHCS — CEPIUTHCS.

Bosblnyto moArpyniny cocTaBisitoT MOCIOBUIIBI AHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bI-
KOB, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, KaK HaJl0 BEIOUPATh cynpyra, Hanipumep: Choose
your wife on Saturday not on Sunday (Bbibupaii ;xeHy B cy000Ty, a HE B BOCKpece-
HBE), KOTOPOI COOTBETCTBYET PYCCKHIA aHAJIOT: Bbibupati sxceny He 8 XOpogooe, a 6
ocopooe. Take a vine of good soil and a wife of a good mother (bepu BuUHO 1O
XOpOIIIeH TTOYBE, a KEHY — I10 XOPOIIIeH MaTePH ), KOTOPOH COOTBETCTBYET pycCKast
nocnoBuna: Hesecmy no méwe evioupati. K 3T0i Xe MOATpyIne OTHOCATCS aH-
rimiickue nocnoBuiel: Choose not a wife by the eye only (He BbiOupait xeHy
ToJIbKO Ha T11a3); Choose a wife by your ear, rather by your eye (Bpibupaii xxeny He
Ha IJ1a3, a Ha CJIyX) U COOTBETCTBYIOIIME UM PYCCKHE MOCIOBHUIILL: He uwu Kpa-
comul, uwu 0oopomul; JKemny evioupail He enazamu, a ywamu;, Llleti uyoy meniee,
a orceHy gvloupall muiee. AHTIIMACKAs U pyccKas MOCIOBHUIBI, B KOTOPBIX TOBO-
pHUTCSI O TOM, UYTO BBIOMpATH KEHY HY)HO MO «good mother» (xopomieir maTepn)
U 10 «Témie», OJIM3KHU 1Mo (pa3eoOTHIECKOMY 3HaUSHHUI0, 00pa3HOW MOTHUBAIIUU
U CHHTaKCUYECKOMY MOCTPOCHHIO, COJEPKAT COBET U MPHU3BIB B (popme moly1u-
TENbHBIX MPEIIOKEHUM. ITO CXOACTBO 00YCIOBICHO OOIIHOCTHIO 00pa3HO-acCo-
LIMATUBHBIX CBSA3EH B CO3HAHUM KaK aHTJUMCKOr0, TaK U PyCCKOr0 HapoJ0B. AH-
TJIMICKAs TOCIIOBHIIA SBJISIETCS 00Jiee PacpOCTPaHEHHBIM MTPEIOKEHUEM, COCTO-
AIIUM U3 JABYX 4YacTei, B Hell BHIOOP HEBECTHI yHoA00IseTCsl BEIOOPY BHHA, Cle-
JAHHOTO W3 BHHOTPAJa, MPOU3PACTAIONIET0 Ha XOpOUIeld moyBe. DTo MpuaaéT en
OOJBIIYIO JKCIIPECcCHI0. B 3TOM rpyrmime mocIoBHIl €CTh eme JABE MOYTH YKBUBA-
JICHTHBIC TOCJIOBHIIBI, B KOTOPHIX TOBOPUTCS O BBIOOpE JKEHBI «HE TJIa3aMH, a

1084 KOTHUTHBHbBIE NCCJIEJOBAHUS



Orlova T.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(4), 1075—1093

yiaMuy». B ocHOBe MX 00pa3HOro 3Ha4eHuUs JISXKHUT MPOTUBOIIOCTABIEHUE COMAaTH3-
MOB: «r1a3a — ymuy. C TOMOIIbIO 3TUX COMATH3MOB Mepena&Tcsi MBICIb O TOM,
YTO KpacoTa HEBECTHl MEHee BayKHa, yeM e€ JTylIeBHbIE Ka4eCcTBa, TaK Kak 0 paz-
TOBOPY MOKHO CyIIUTh 00 yme, 100poTe U APyruX BHYTPEHHUX JOCTOMHCTBaX. [1o
CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpE OHHU TakKKe MPEICTaBIAIOT co00il MmoOyauTenbHbIe
MIPETIOKEHUS, B KOTOPBIX COJIEPKUTCS HATyTCTBUE MPEAKOB O TOM, KaK HaJO BbI-
Oupatb xeHy. baM30CcTh aHIIMHCKUX M PYCCKUX MOCIOBHIL OOBICHSAETCS YHUBEP-
CaJTbHOCTHIO YEJIOBEYECKOTO OIbITa. B mocieHeit u3 paccMOTPEHHBIX PYCCKHUX TO-
CJIOBUI] BBIOOp KEHBI IPUPABHUBAETCS K IIUTHIO IIYObl «IOTEIUIEE) — 3TA MOCIIO-
BUIIA MPEJICTABISAET COOON TUHTBOKYIBTYpHYIO MeTadopy, Tak kak B Poccuu c e
XOJIOTHBIM KJIMMaTOM OuY€Hb LIeHWIach TEmas uryoa. Ciieayer 3aMeTuTh, 4To B I10-
CIIOBHIIAX STOM MOATPYMIIBI BBIPAXKEHA, B OCHOBHOM, TOUKA 3PEHUSI MY>KYHHBI, YTO
COOTBETCTBYET TPAJAULIMOHHOMY B3IJISAy Ha Opak, Korja IMEHHO MY>K4YHHa, Kak Oy-
TYUIHii TJIaBa CEMbH U XO381H JIOMa, OCYIIECTBIISIET BBIOOP CYNPYTH, a HE HA00OPOT.
Tem He MeHee, eCTh TOCTIOBUIIbI, OCBEIAIOIINE )KEHCKHUIA B3IJIsA]] Ha BEIOOP CITyTHUKA
xu3HU: Better be an old man’s darling, than a young man’s slave (JIydme ObITh y
CTaporo MYy’Ka JIIOOUMHUIIEH, YeM Y Mosiofioro padbsiaei) u Choose your man as you
choose your shoes — for comfort and long wear (BbiOupaii My>ka Tak, Kak BeIOHpa-
elb 00yBb — 4YTOOBI OBUIO Y0OHO W HAJ0Nr0) — 3TU AHTVIMHCKUE TOCIOBHUIIBI
MIPEACTABIISIOT ParMaTUYHBIN )KEHCKUH B3TJIS/T HAa BEIOOD CITyTHUKA >kn3HU. [lepBast
MTOCJIOBHIIA ITO CMBICITY TIPEJICTABIISIET COOOM CYXKACHHE, a IO CBOSH CUHTAKCUYECKOM
CTPYKTYpE — CpaBHUTEIBHBIA 000POT, B OCHOBE KOTOPOT'O JICKHT JEKCHUYECKas U
KOHTEKCTyaJlbHast aHTOHUMUS: «old man — young man» (CTapblii My>K4lMHA — MO-
nonoi Myxumnna) u «darling — slave» (JrroOumuIa — padbIHs), 94TO JenaeT e€ 1o-
CTaTOYHO BBIpA3UTEIbHONU. BO BTOPOI MOCTOBHIIE BEIOOP MY’Ka MPUPABHUBAETCS K
BBIOOPY YAOOHON B HOCKE M MPOYHOM OOYBH; 3Ta MOCIOBHUIA CBHIETEIBCTBYET O
nparMaTH3Me aHTJIMYaH U TaKXKe CONEPKHUT JIMHIBOKYJIbTYpHYIO0 KOHHOTauuio. Co-
OTBETCTBYIOIIHE PYCCKUE TIOCIIOBHIIBI IIOKA3BIBAIOT PUMEDP TPAAUIIUOHHOTO MOKOP-
HOTO MOBECHMS IEBYIIKH: He 630vbixail 2nyooko, He omoaoum oanexo;, He myosicuna,
He nnakana — noutia Mapga 3a HAxosa. IlepBas pycckasi OCIOBHIIA COIEPKHUT PO-
JIMTEIICKOE HACTaBJIEHHE, HE JOIMYyCKalollee BO3paKeHUH, Tak Kak Ha Pycu ObLIo
MIPUHATO, YTO CAMU POJUTENN BHIOMpAIM JKEHHUXA JUI CBOUX Jodepeil. JTa mocio-
BHUIIA MPECTABISIET COOON Ba MOOYIUTENBHBIX MPEATIOKEHHUS ¢ PUPMYIOIIUMUCS
HapeunsiMu («TIIyO0K0» — «J1anéko»). Bropas pycckas mocioBHIla B KaueCTBE BbI-
PasHUTENbHBIX CPEJCTB UCIONIB3YyEeT UMEHA COOCTBEHHbIE, KOTOPBIC YCHIIMBAIOT KOH-
KPETU3AIHIO MTOCTIOBUIIBI, & TAKKe pUpMyIOrecs: KOHIIOBKU. OHa COEPKHUT apxa-
U3M «TY>KUTb» B 3HAYEHUHU «TOPEBaTh, TOCKOBATH)», KOTOPBI UMEET HapOIHO-03-
TUYECKYIO0 OKpacKy. JTa MOCIOBHIIA BhIpaxkaeT 0e3pOnOTHOE MOBUHOBEHHE POJIU-
TEJIbCKOH BoJie. IIpumep HEMOKOPHOTO NMOBEACHHS JIEBYIIKU ITOKA3bIBAET PyCCKast
nocnoBunia Om bena ceéema omcmany, a cCmapozo 1obums He cmauy, KOTopas co-
JEPKUT MOITUYECKOE BBIpAXKEHHE «OT Oea CBeTa» C apXaudecKou KpaTtkou ¢op-
MOM IIPUJIAraTeIbHOIO B 3HAYCHUU ONpeeieHus. B Hell ucnonb3yercs MpuéM ru-
nepOosn3anmy, a TakkKe OOBIrPHIBAIOTCA CXOAHO 3BYyYallMe CJIOBa ((OTCTaHy —
HE CTaHy»). B oTiinune oT aHIIHIICKO# TOCTIOBHUIIBI, B KOTOPOM BhIpakaeTcs Oosee
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MparMaTUYecKUi MOJXO0/: «IYCTh MY OyAET CTapblil, IJIaBHOE, YTOObI JTIOOU», B
PYCCKOI1 MOCTOBHIIE BBIPAXKAETCS PEIIUTENFHOE MPEeHEOPEIKEHHE K CTAPOMY MYKY.

TpaauIMOHHBINA B3I HA BaXKHOCTH BEIOOpA MapTHEPA, a TAKIKE COXPAaHECHHUS
XOpOIIUX OTHOIIIEHUH MocIie Opaka OTpa)kaeT ClIeAYIoIas aHTJIHICKas TOCIOBUIIA:
Keep your eyes wide open before marriage, half shut afterwards (Jdepxute rma3a
IIMPOKO OTKPBITHIMH 10 Opaka, MOJy3aKphITHIMU TOCJIE) U COOTBETCTBYIOIIAs €I
pycckas nocioBua: I 1a0u 6 ouu 0o bpaunoi Houu, a nocjie npuwypueatl. AHaIu-
3UpYsl 9TU MOCIOBUIIBI, MBI BUJIUM, YTO OHU TOKE OYEHb OJIM3KHU Kak 1o (pazeosno-
THYECKOMY 3HaYCHHUIO, TaK U 110 00pa3HON MOTHBALIMH, OJTHAKO UMEIOT HEOOIIbIIINe
Jexcudeckue pacxoxaeHus: «keep your eyes wide open» B aHTTIHHCKOM MTOCTOBUIIE
U «IJIM B O4M J0 OpayHOM HOYM» — B pycCKoM. BTopas yacTh 3TUX MOCIOBUI]
COJICPKUT MOYTH COBIAJAIONINE JIEKCHUECKHE KOMIIOHEHTHI. B aHTnuiickoii mocino-
BHIIC COAEPKUTCS 0osiee 0000IIEHHOE CIIOBO «OpaK», a B PYCCKOM 3TO K€ CIIOBO
BCTpeuyaeM B OoJiee KOHKPETHOM 3HaYeHUH «OpayHas Houby». B Heil ucnonb3yercs
TaKXKe JICKCHUECKUH apXanm3M «0um». Y CHIICHHIO BBIPA3UTEIBHOCTH PYCCKOW TO-
CJIOBUIIBI CTYXKUT UCIIOJIb30BaHNE IPUEMA AITUTEPALIUU U PUPMBI «OUH — HOUM.
B sTux mocnoBuiiax 0JHOBPEMEHHO MOCTYJIUPYETCS KaK HEOOXOIUMOCTh BHUMA-
TEJNbHO BBIOUPATh CyNpyTa, 3paBoO OLIEHUBAsI BCE BOZMOKHbBIE HEIOCTATKH U B3Be-
IIMBAs BCE «3a» U «IPOTHUBY, TaK U HEOOXOUMOCTh TIocTie Opaka MpOosIBISITh CHUC-
XOJUTENBHOCTb K CYIpyram.

Crnenyromuryio 00JdblIyI0 Tpyniy 00pa3yloT MOCIOBHUIIB, B KOTOPBIX T'OBO-
PUTBCSL O POJIU KEH U MYKel B ceMbe, 00 MX KauecTBax, KakK >KEJIaHHbIX, TaK U
HexelaHHBIX. [Ipexae Bcero, pacCCMOTPUM TOCTIOBHIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O
3HAYMMOCTHU POJn keHbl: He that has a wife has a master (Y Koro ectb X€Ha, y
TOTO ecTh X03suH); The wife is the key of the house ()Kena — K104 KO BceMy B
nome); He that will thrive must first ask his wife (KTo xo4et nmpouBeTaTh — J0HKEH
CHayaja CIpOCUTh CBOIO XeHy); A good wife makes a good husband (Y xoporueit
YKEHBbI — XOPOIIUNA MYX); ¥V Xopouwetl dcenvl u myaic monooey; Myaxic be3 dcervl
nywe manvix demok cupoma; Myowc — 2onosa, wes — dHcena, Kyoa wes, myoa u
2on06a; bes myosica 2onosa He nokpeima, 6e3 scervl 0om He kpwvim; C 000poil HceHOotl
20pe — noeops, a paoocms — 808otiHe; J{oopyio ey 835mb — HU CKYKU, HU 20ps
He 3Hamb;, JKenor 000poro myac uecmen bvieaem; Y mHas scena myxca nooHumaent,
a enynas onyckaem. AHTIUICKUE TIOCIOBHIIBI 3TOM TPYIIIBI MIPEICTABISIOT COOOH
MOYYCHHUsI, COJIEPKAT HEUTpaIbHYIO0 JIKCUKY. Hambomee s3KkcrpecCuBHOM aHTIIHi-
CKOH ITOCJIOBUIIEH SIBISETCS Ta, CEMAaHTUYECKUM SIIPOM KOTOPOH SIBIIETCS METa-
(dopa «wKeHa — KJIH04 KO BCEMY», OHa TOBOPUT O 3HAYUTEILHOM POJIU KEHIIUHBI B
cembe. OYeHb BBIPA3UTENIbHA PYCCKas OCIOBUIIA, B KOTOPOI 00pa3HyI0 CTPYKTYpPY
COCTaBJISIET MPOTHUBOIMOCTABICHUE COMATHU3MOB: «MY’K — T'0JIOBA, KEeHa — ILIEs».
B »T0li nocia0BHIIE TOBOPUTCS O BaXKHOM POJIM JKEHBI («ILIEW») B KAUE€CTBE OIOPHI
Uit MyXa («roJjoBel»). MHTepecHa pycckasl MOCIOBHUIA, UMEIOIIAsl COLUATIbHO
3HaYUMBIE JIEKCUYECKUE KOMIIOHEHTHI: be3 mydica 20108a He NOKpulma, 6e3 dHceHbl
00M He Kpbim, B KOTOPON OTpa)xaroTcs 00bl4au PyCCKOr0 HapoJa — 3aMYyXKHsA
JKEHIIMHA JTOJDKHA OblJIa HOCUTH TUIATOK Ha TOJOBE. DTa MOCIOBUIIA BBIOIHIET
COLIMOKYJIbTYPHYIO (YHKLHIO M TOBOPUT TAaKKE€ O BaXHOW POJIM >KEHILIUHBI B
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opraHuzaiuu ceMeiHoro ObiTa. B pycckoii mocnoButie: Myoic 6e3 siceHvl nyuje ma-
JIbIX 0emoK cupoma CONEPKUTCS OLEHOYHAs JIEKCUKA C YMEHBIIUTEIbHO-JIACKa-
TENBHBIM CY(PHUKCOM «JIETKUY», apXanu3M «IIyIIE», OHA BbIpaxxaeT aMouu. Pycckue
MTOCIIOBUIIBI ATOW TPYTITBl MHOTOOOPA3HEI TI0 CBOMM MPUEMAM, B HUX BCTPEUYAFOTCS
AQHTOHUMUS, CHHTAaKCUYECKUH Mapajieu3M, puTMUYECcKas opranuzanus. Beé€ sto
CONMMXKAET UX C YCTHBIM HAPOJHBIM TBOPYECTBOM — (POJIBKIOPOM.

O 3HaUMMOCTH POJIH MY>Ka MOBECTBYIOT CJIEIYIOIINE aHTJIUICKUE TOCTIOBUIIBI:
If the husband be not at home, there is nobody (Ecnu noma HeT My»a, TO HET HU-
koro); A good Jack makes good Jill (Y xopomiero Jl>xeka — xopomrast JI>xusmn);
YV xopowezo myxca u scena xopowa; bez mysxca sxnena 6cezoa cupoma; Ilmuya
KPbLIbAMU CUTLHA, HCEHA MydceM Kpacha; Myoicenek xomb 6ce2o ¢ Ky1auoK, 0a 3d
MYAHCHUHOU 20710601 He cudcy cupomotl. B 3Tol rpymie uHTepecHa aHTIuicKas 1mo-
CJIOBHUIIA, KOTOpasi B KaUe€CTBE BBHIPA3UTENIbHBIX CPEACTB HCIOIb3YyEeT UMEHA COO-
CTBEHHBIC ISl YCUJICHHUS HATJISIIHOCTH U KOHKpeTu3anuu. HTepecHO OTMETHTH,
YTO B JIBYX PYCCKHX TOCJIOBHIIAX KaK MY 0€3 JKeHbI (B MpeAbIAYIIeH Tpyme mo-
CJIOBMII), TaK ¥ kKeHa 0e3 MyXka (B paccMaTpUBaeMOH IpyIIie) CPaBHUBAETCS C «CHU-
pOTOI». DTO CBUAETEIHCTBYET O MEHTAJIUTETE PYCCKOTO YeJIOBEKa: >K€Ha WU
MY’K OJJMHAKOBO Ba)KHBI 115l CBOMX CYIIPYTOB, a TOTEPS (OBJOBEHHE) B 00OHX CIIY-
yasix MPUPABHUBAETCS K CHPOTCTBY. B 3TOM rpymnne, Kak U B IPEeAbIAYIIEH, TaKXKe
BCTPEYAIOTCS CJIOBA C YMEHBIIUTEIHHO-TACKATEIBHBIMU CyphUKCaAMU: «My*Ke-
HEK», «C KyJa4OK», KOTOpbIE MPUAAIOT HE TOJIBKO SMOIMOHAIBHBINA, HO U IOMOPH-
cTudecknii oTTeHOK. OueHb MHTEpPECHA MO CBOeMY (hpa3eosioTHYecKoMy o0pasy
pycckasi ocIoBUIla, TOCTPOEHHAs Ha YIOI00JEHUH 3aMy>KHEH >KeHIIUHBI NITULIE,
KOTOpast «KpbUIbsIMH cuiibHa». OOpamaer Ha ce0s1 BHUMaHUe TOT (PaKT, 4yTO B aH-
TJIMHACKOM S3BIKE TIOCTIOBHIL, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O BasKHOM POJIH 5KE€HBI B IIOCTPO-
€HUM KPETKOW CeMbU, CPABHUTEIHHO OOJIBIIE, YEM aHAIIOTUYHBIX TOCIOBHII PO
My>Ka. TO CBHJETEIbCTBYET 00 OCOOCHHOCTSIX aHTJIMHCKUX KYJIbTYpPHBIX TpaJu-
U B OTJIMYKE OT PYCCKHX, TJIe T1aBOM CEMBH BCETIa ObUT My>KUHHA.

B anrnuiickom 1 pycckoM si3bIKe €CTh MOCIOBHIIBI, HAPSIMYIO IIOBECTBYIOIIHE
0 pacrpeielIeHuH 00s13aHHOCTEeH MEXly MY>KUYMHOHN U JKSHIIMHON B OME H O B3a-
MMOJIOTIOJTHEHUW MMM APYT Apyra BO Bcex cdepax xu3Hu: Men make houses,
women make homes (My>X4UHBI CTPOSIT I0Ma, a XXEHIUHBI — JOMAIHUH yI0T); [n
the husband wisdom, in the wife gentleness (B Mmy»e MyapocCTh, B )keHe — 100poTa);
The husband sings, the wife accompanies (MyX TO€T, )K€Ha aKKOMITAHUPYET) U CO-
OTBETCTBYIOLIUE PYyCCKUE MOCIOBULBL: Myowc — 2onosa, scena — oywa; Myae — c
02HeM, JHceHa — ¢ 800010; My — noamuny, a xrema — XOJACMUHY, 8ce 8 OOHO
Mecmo Kaadym, makx u xopowio sxcusym; Myoic Kyem, dicena oyem, umo-mo 06yoem.
3HaveHue MOCIIOBHIL O PACIpeeIeHMH 0053aHHOCTEH CeMbe MY»KEM U JKEHOH BIIU-
sI€T Ha BBIOOP WX SA3BIKOBOU (hopMBbl. TpH aHTTIUHCKHE TTOCIOBHIIBI MPEICTABIISIOT
co0oit u3peueHus B (hopMe COMOCTaBICHUS: KAKUM JOJDKEH OBITh MYyX M KaKOH —
keHa. IHTepecHO COoMmocTaBUTh OJIM3KYIO 1O 0Opa3HOW MOTHBAIIMU aHTIIMHCKYIO
nocnoBunty In the husband wisdom, in the wife gentleness (B my»xe MyapocCTh, B
KEHEe — JTI0OPOTa) C pycCcKoi nmocioBuiein Myowc — conosa, scena — oywia. B an-
TJIMICKOM TOCJOBUIE TJIaBHOW M0OpoAeTeNnbio Myxka sBisieTcss «wisdomy
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(MynpocTh), a jkeHbl — «gentleness» (MsrkocTs, 100poTa). B pycckoit mocioBuiie
MOTYEPKUBACTCS TIIABEHCTBO MY>Ka B CEMbE U €r0 yM, a TOOPOIETENbIO JKEHBI SIB-
asiercst «ymay. CIoBO «Iyliay O4eHb EMKO BBIPAXKACT YHCTO PYyCCKOE MPECTaB-
JICHHE O TIOJOKHUTENBHBIX Ka4eCTBaX YeJOBEKa U MMEET PEIMTHO3HBINA MOATEKCT,
KOTOPBIH CBSI3BIBACT MOJIOKUTEIILHBIC KAYeCTBA C €ro JIyXOBHOHM CYIIHOCTHIO. M3
JPYTUX aHTIIMHCKUX MTOCIIOBHII CIETYET, YTO MYXK «CTPOHT JIOMay, a JK€Ha «CO3AaéT
VIOT», My «0ET», a ®EeHa «aKKOMIAHHPYeT». B pycckux mociaoBUIiax 3ToO pac-
npeneneHne 00sS3aHHOCTEH BUAMTCS TO-IPYTOMY: MYX — «C OTHEMY, jKeHa —
«C BOJIOKO», MYK HECET JICHBI'H B JIOM («IIOJITUHY»), & JKeHa MPAAET TKaHb («XOJI-
CTHHY»), MY «KYET» (Kele30), a )KeHa «ayeT» (To ecTb, noMoraer). B pycckux
MOCJIOBUIIAX O00S3aHHOCTH MY’Ka U JKEHBI PACIPEACIISIOTCS B MPOLIECCE TPYIOBOU
NeSITeTbHOCTH U 00Jiee KOHKPETHBI. [IpHr 5TOM B PyCCKHX MOCIOBUIIAX MBI BUAUM
HETIOJTHOTY CHHTaKCHUYECKUX KOHCTPYKIHWH, JIIIUIICUC. AKIIEHT NMEPEHOCUTCS Ha
CYULIECTBUTENbHBIE (C OTHEM — C BOJIOH, MOJITUHY — XOJICTHUHY).

Borpoc 0 riiaBeHCTBYOIIEH POJIM OTHOTO U3 CYNPYTOB B CEMbE HMEET CIIE OJTUH
BXXHBIH aCIEKT: 3TO MOCIOBUIIBI, KOTOPHIE OCYKIAIOT TJIAaBEHCTBO KEHBI B IOME.
[IpuBeném npumepsl: It is a sad house where the hen crows louder than the cock
(ITeyanen TOT A0M, TJe Kypulla KpHUUT TpoMUe netyxa); It is a sorry flock where
the ewe bears the bell (I1n1oxo To cTano, B KOTOPOM OBIIa HECET KOJOKOJIBUUK). M
COOTBETCTBYIOT PYCCKHUE IOCIOBHLEBL: JKeHa 8epxoso0um, maxk MyxHc no coceosm
opooum; He nemv Kype nemyxom, ne éradems 6abe myaxrcuxom; Kmo sncene 601110
oaem, mom cam cebs 06kpaovigaem (bbem). B 3T0i rpyIine aHrIMHCKUX TOCIOBUI]
OYCHb IKCIIPECCUBHBI T€, B KOTOPBIX HUCIOJIB3YETCS MPUEM aJUIETOPHHU, «I30TI0Ba
sA3bIKa». B OCHOBE UX JIGKUT ONMLETBOPSIOIAs MeTadopa, KOTOpas HaAETseT KH-
BOTHBIX YEIIOBEUECKUMHU KadecTBaMHU. Takoe O4YeIOBEYMBAHWE XHBOTHBIX JAET
BO3MOKHOCTh SIp4€ PACKPBITh CYIIHOCTh YEJIOBEKA, TECHO CBSI3aHHOTO CO Cpeaon
oburtanwms. Tak, B aHTJIMICKOW TIOCIIOBHUIIE TIOJT KypHUIIEH, KOTOpasi KPUYUT TPOMYE
IIeTyXa, [I0Ipa3yMeBACTCs KPUKIIMBAs, BEPXOBOAALLASA )KEHA, B IPYTOM aHIVIMICKON
MOCJIOBUIIE C OCY)KIICHHEM TOBOPHUTCS 00 OBIIE, KOTOpas HECET KOJOKOJIbUYUK B
cTaje, Moapa3yMeBasi MoJ 3TUM HeXeaTeIbHOe JINIEPCTBO KeHbI B joMme. [Tpume-
9aTeiabHO, YTO M B PYCCKOM IMOCTIOBHIIE JKEHIIMHA, MMBITAIOMIAsICS B3STh BEpX Hall
MY’KeM, YIoA0OseTCs Kypulle, KOTopast He MOXKET (He JIOJKHA) CTaTh METYXOM:
He nemv kype nemyxom, ne enadems 6abe mysicuxom. B aHTIHMICKON TOCTOBUIIES
IJIOX TOT JIOM, TJI€ )KeHIIuHA crows louder than the cock (KpuuuT rpoMde meTyxa).

OTaenpHY0 TOATPYIITY COCTABIISIOT MOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX OCYKIAIOTCS
3IIbIe, BOPUJIUBKIC KEHBL: It is a good horse that never stumbles, and a good wife
that never grumbles (Xopomia nomraab, KOTOpas HUKOT/AA HE CIOTHIKACTCS, U
KeHa, KOTopasi HUKorAa He BopuuT); Three things drive a man out of his house —
smoke, rain and a scolding wife (Tpu Beny BRITOHSIOT Y€JIOBEKA U3 JOMa — JIbIM,
JOXKAb U pyraHb xkeHbl). [IpuBeném pycckue cooTBeTCTBUS: Jlyyuie xneb ecms ¢
800010, HeM JHCUMb CO 371010 JHceHo0; Jlyyuue JHcums co 3meero, 4uem co 31010 Jice-
Hoto; Uepsb depego maum, a 31as HeHa 0om uzeooum. B 3Toii rpymie nocioBuIl
OYEeHB BBIPA3UTEIIbHA aHTJIMICKAsl TOCIIOBHIIA, B KOTOPOH )KEeHA, KOTOPast HUKOTIa
HE BOPYHT, yHOJOOJIseTCs JOWAaAH, KOTOopas HUKOTJAa HE CIOTHIKaeTcs. Jra
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MOCJIOBHIIA CTPOUTCS Ha MpUEME yIOJ00JIeHHs: TaK CPABHEHHE C JIOIIAAbIO pUe
U HarJisgJiHee JEMOHCTPUPYET KauecTBa >KEHbl. DKCIPECCUBHOCTb 3TOH IOCIO-
BUIIBI YCUJIMBAETCS C TOMOIIBI0 KOMIO3UIIMOHHOM 3aBEpPIIEHHOCTH 3a CUET pud-
MYIOIIHUXCS TI1arojioB «stumbles — grumblesy. Pycckue mocaoBHIbI Takke IKC-
MIPECCUBHBI, OHU MMEIOT OJINHAKOBOE CHHTAKCHYECKOE MOCTPOEHUE, COJEpKaT
CpaBHEHUE U MOAJNCPKHUBAIOTCI pUPMOI, B HUX TOBOPUTCS O TOM, UTO <IyUIlIe
XJ1€0 €CTh C BOJOIO», «JTYUIIIE )KUTh CO 3MEEI0», YEM KHUTh CO 3JI0M KeHOU. TpeThs
pyccKas MOCJIOBHIIA TAKKe SKCIPECCHBHA 3a CUET HUCIOIH30BAHUS MPUEMA YIIO-
noOneHusl, CpPaBHEHUS: «KeHa, KOTOpasi U3BOJUT JIOM» yIHOJ00JAETCS «UepBIo,
KOTOPBIN AEPEBO TIIUT.

[TonBoNS MTOTH HALIIETO MCCIEIOBAHUS MOCIOBULL O Opake, MpUBEAEM aHTIINM-
CKHE U PYCCKHE IOCIOBHUIIBI, TOBECTBYIOIINE O CEMEMHOM E€IMHCTBE U BaXKHOCTH
rapMoHUU B ceMbe: The family that prays together stays together (Cembs, KoTOopas
MOJIUTCSI BMecCTe, ocTaétcs BMecte); A house divided can not stand (PaznenéHHbIit
JIOM HE BBICTOUT); Bca cembs emecme, mak u oywia Ha mecme;, I 0e cemvs OpyoicHa,
He cmpauwina 6eda; B cemve paznao, mak u oomy He paod; Cemelinoe coenacue 8ce2o
oopoaice; Myaic ¢ sceHotl umo 10uadb ¢ meae2oil: 8e3ym, Ko2oa OHU ucnpastul. B mo-
CIIOBUIIAX ATOM IPYMIbI MHTEPECHA aHTIIHICKast TOCIOBUIIA, KOTOpasi TOBOPUT O TOM,
YTO CEMbIO YKpeIuIsieT o0mias MoiuTBa. E€ BeIpa3suTenbHOCTh CO31aéTcs 3a CUET I10-
BTOpa cioBa together. M3 pyCCKUX IMOCIIOBHIT 3TOU TPYIITBI YHUKATBHA IIOCIIOBHIIA, B
OCHOBE KOTOPOI JIEXKUT NPUEM YIIOT00ICHUS: MYXK U ’KEHa CPAaBHUBAIOTCS C UCTIPaB-
HOI TeJIeroi, 3anpspkEHHOM Jolaipio. B Hell HaOmogaeTcs peIMEeTHOE MBIIIUICHUE
PYCCKOTO HYeloBeKa W3 HapoJa W YMOTPeOISeTCsl JIEKCUKA, CBS3aHHAsI C KPECThsH-
CKUM ObITOM. Pycckuie moCIoBUIIbI pPUTMUYECKH OPTaHU30BAHbL. DTOT PSiJT TOCIOBHIL,
TOBOPAIINX O €AMHCTBE, AOMOJHIETCS MOCIOBHIIAMH, MTOBECTBYIOIIUMHU O TECHOMN
CBSI3U MY>Ka U JKEHBI B ceMbe: Put not your hand between the bark and the tree (He
KIIQJIA PYKY MEXTy KOpol U cTBOJIOM); Husband and wife live the same life (Myx n
JKEHa JKUBYT OAHOM XU3HbIO); Man and wife make one fool (Myx 1 kxeHa — OJHO
IIIyTIOE CO3AAHNE) U COOTBETCTBYIOLIAS UM PyCCKasi MocioBULA: Mydwc u dcena —
00Ha camana. AHAIM3UPYST STH TIOCIIOBHIIBI, MBI 0OpaliaeM BHIMaHHUE Ha CXOJICTBO
(hpazeonornyeckoro 0opasza aHTIIUHCKON U PYCCKOM IMOCIOBHUIIBI, B HUX TOBOPUTCS O
TOM, YTO MYX U %eHa «one fool» (01HO TyToe co3aHKe) B aHTITMUCKOM MOCIOBHUIIE
U «OJIHA CaTaHa» — B PYCCKOH. B HUX aKkTyanmm3upyeTcs 3HAa4E€HUE, 4TO MY’Ka U JKEHY
o0beIUHSET TaKKe M HEeYTO HeraTuBHOE. IHTepecHa Takke caMOObITHAs aHTJIUii-
CKasi TIOCJIOBHUI[A, TOBOPSAIIAsl O TOM, YTO HE HAJI0 BMEIIUBAThCS B MPOYHBIN COIO3
MY>KYHMHBI U )KEHIIHHBI. Dpa3eoornyeckoe 3HaYeHHUE 3TOM MOCIOBHUIIBI IEpeaaéTCs
OIKCATENBHO, YEPE3 SABJICHUS OKPY’KAIOLIEH MPUPO/IbI, OHATHBIE U OJIM3KUE Yello-
BEKY: «HE CYH pyKy MEKIY IEPEBOM U KOPOi». DTa MOCIOBHIIA MPEICTABIAET COOOM
COBET B (popMe MOOYAUTETHHOTO MPEATIOKEHUSL.

3aknoyeHue

IIpoBen€HHBIN HAMU CPABHUTENBHBIN CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUN aHAJIU3 aH-
INIMACKUX U PYCCKHX IOCJIOBHI] ITO3BOJIMII CAEIATh CIEAYoue BbIBObL. C TOUKH
3pEeHHUsl 3HAYCHMUS KaK PYCCKHME, TaK M aHIVIMICKHE ITOCIOBULBI TPAHCIUPYIOT

COGNITIVE STUDIES 1089



Opnosa T.I". Bectnuxk PYIH. Cepusi: Teopus s3bika. Cemuotuxa. Cemanruka. 2021. T. 12. Ne 4. C. 1075—1093

TpPaJAWIIMOHHBIC B3TJISABI HA CEMBIO (0 HEOOXOAMMOCTH Opaka, O MpeaonpeIeacH-
HOCTH Opaka u Cynpyra, O II1aBeHCTBYIOIIEH POJIH B CEMbE MY’Ka, O BAXKHOU POIIU
JKEHBI B CEMbE, 0 HCOOXOJIMMOCTH €MHCTBA), HO €CTh M Ba)KHbBIC OTIWYMs. B aH-
MJIMCKUX TOCTOBHUIAX Yallle BCTPEUYAETCSI MPOTUBOPEUYMBOE OTHOIIICHUE K OpaKy,
MPUCTAIBHOE BHUMAHUE K JJOCTOMHCTBAM U HEAOCTaTKaM, YIIOMUHAHHUE MPEUMY-
LIECTB XOJIOCTSALKON KU3HH, B TO BPEMsI KaK B PyCCKUX MOCJIOBULIAX, B OCHOBHOM,
MBI BUJIUM TOJIOXKUTEIHLHOE OTHOIIIEHUE K )KEHUTHOE U 3aMY>KECTBY, HO C YIIOMHU-
HaHHUEM TPYAHOCTEH KU3HU B Opake, B cembe. B TO ke BpeMst aHTTIUHCKHIE TTOCIIO-
BHIIBI HE PACCMATPHUBAIOT )KCHCKUN B3TJISI] HA HEJOCTATKH Opaka, B TO BpeMs Kak
PYCCKHE MOCIIOBHUIIBI O TAKECTH JI0JIH KEHIIUHBI B 3aMY>KECTBE COCTABIISIOT MOYTH
MOJIOBUHY BCEX TMOCITIOBHII C HEraTUBHOM OILIEHKOW Opaka. DTo, Ha HaIIl B3TJISA, SIB-
JISIETCSL CTEACTBUEM OTPaKCHHsI B OOJIbIIIEH CTENEHH TOPOJCKOT0 MEHTAIUTETA B
AHTJIMHACKUX TOCTOBUIIAX M KPECTHIHCKOIO — B PYCCKHUX, MOCKOJIbBKY UMEHHO B
KPECThSTHCKOM OBITY pOJIb JKEHIIMHBI OCOOCHHO BENMKA, TaK KakK JKCHIIMHA He
TOJIbKO 3aHUMAJach JOMAIIHUM XO35SHMCTBOM, HO U aKTUBHO y4acTBOBaJIA B CEJb-
CKOXO3MCTBEHHBIX paboTax. UTo KacaeTcs sI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN U 00pa3HbIX
CPE/ICTB aHTJIMUCKUX U PYCCKUX MOCTIOBHII, TO MOKHO OTMETUTH TOT (PaKT, 4TO 3HA-
YUTENbHAs POJIb B HUX OTBOJUTCS TAKUM MpHEMaM, KaK CpaBHEHHE U YIIO100JIeHuE,
aJJIeTopHsl 1 MHOCKa3aHUe, YIOTPEOICHUIO OJIMIIETBOPSIIOMINX MeTadop, a Takxke
AQHTUTE3€ W JIEKCMYECKON aHTOHUMHUU. ['0OBOpSI O JIEKCHMUYECKHMX KOMITIOHEHTaX,
MOXHO OTMETHTh, YTO B KAYECTBE BHIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB B IMOCIOBHUIIAX 000UX
SI3BIKOB BCTPEUAIOTCS 300HUMBI, UIMEHAa COOCTBEHHBbIC. B pycckux mocioBHIIax
Yaie BCTPEUYAIOTCsS COMATHU3MBI, a TakKe 0oJiee KOHKPETHAsI SMOIIMOHATBHO-IKC-
MIPECCUBHAS JICKCHKA, CJIOBA C YMCHBIIUTEIBHO-JIACKATEILHBIMU CyppuKcamu, ap-
Xan3Mbl, POCTOPEYME, IUPE MPEACTABICHA JICKCHUKA, CBA3AHHAS C KOHIENTYallb-
HOM chepoii KpeCThSIHCKOM KU3HU. BOIBIIMHCTBO PYCCKUX MOCIOBHIL CTPOUTCS IO
3aKOHaM (POJTBKIOPHOTO >KaHpa U MMEET KOMIO3UIIMOHHYIO 3aBEpIIEHHOCThH 3a
cuéT X pUTMHUKO-PpoHeTHIecKoro oopmiieHus. bonbias 4acTh aHTJIMHACKUAX T10-
CJIOBHI] COJACPKUT HM3PEUYCHHS, MOYYCHHsI, WCIIONB3yeT Oojiee aOCTPaKTHYIO H
HEWUTpaIbHYIO JIEKCUKY, XOTS U CPEAN HUX BCTPEUAIOTCA APKHUE, YHUKAJIBHbBIE U Ca-
MOOBITHBIE TTOCTOBHIIBL. [IpoBeAEHHBII aHATN3 TTO3BOJIMI TIOKAa3aTh HAIIMOHAIBHO-
crierpuIecKkre 0COOCHHOCTH ITOHUMAHUS POJIA M BAXKHOCTH Opaka 000MMHU HapO-
JlaMH, a TAK)Ke BBISIBUTH POJIb SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OTPAXKAIOUINX CIEIU(PUKY HAIU-
OHAITLHO-KYJIbTYPHOT'O MBIIIJICHHS] © MEHTAIUTETa 000UX HAPOJIOB.
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